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Printre num erosi savanti straini cu care B. P. Hasdeu a avut intinse 
legäturi stiin^ifice çi de prietenie se num ärä si cunoscutul lingvist polon Jan  Ig­
nacy Niecislaw Baudouin de Courtenay (1845—1929). Descendent al unei 
vechi familii franceze stabilite in Polonia cu un secol in u rn a  1, dupä studii 
strälucite cu A. Schleicher, G. Curtius si G. Ascoli, Baudouin de Courtenay a 
profesat la universitarie din Kazan, Dorpat, Cracovia, Petersburg si Var- 
sov ia2. Animator al cunoscutei scoli lingvistice de la Kazan, nu a aderat 
exclusiv la niciun curent lingvistic al vremii, ci çi-a fäurit propriul säu sistem 
lingvistic, in care punctul centrai 1-a constituit cunoscuta „teorie a fone- 
m ului“ 3.

Dupä cum se çtie, B. P. Hasdeu se referä in repetate rinduri la Baudouin 
de Courtenay in lucrärile sale, una dintre eie purtînd chiar titlu l Baudouin 
de Courtenay f i  dialectul slavo-turanic din Italia. Cum s-au introdus slavismele

1 Stràbunicul sàu, Jan Baudouin de Courtenay (1735 — 1822), medic çi publicist, a ràmas 
în  istoria literaturii polone mai aies ca adaptator aï multor comedii franceze (cf. Bibliografia 
literatury polskiej, N ow y Korbut, OSwiecenie, vol. 4, Varçovia, 1966, p. 224—228).

2 A  încercat, fârà succès, sâ ocupe postul de profesor de filologie slavà la  Universitatea 
din  Viena, râmas vacant prin pensionarea lui Fr. Miklosich (cf. R. Jagoditsch, Jan  Baudouin 
de Courtenay als Kandidat fü r den Wiener Lehrstuhl < .1 8 8 6 > ,  în  To honor Roman Jakobson. 
E ssays on the occasion of his seventieth birthday, II, The Hague—Paris—Mouton, 1967, p.1009—1014).

3 Pentru amànunte privind via^a, activitatea çi concepfia lingvisticà a lui Baudouin de 
Courtenay vezi, printre altele, St. Szober, Jan  Ignacy Niecislaw Baudouin de Courtenay 
(1845—1929), în  „Prace filologiczne", X V , Varçovia, 1930, p. V II —X X III (cu o primà biblio­
grafie, incom pleti) ; Roman Jakobson, KazaAska szkola polskiej Ungwistyki i je j  miejsce w 
swiatowym  rozwoju fonologii, în  „Bulletin de la Société Polonaise de Linguistique", Varçovia, 
X IX , 1960, p. 3 — 34; articolele omagiale ale acad. V .V. Vinogradov çi W itold Doroszewski din 
volum ul J.A. Baudouin de Courtenay, IfoôpaHHbie mpydbi no oôufeMy H3biK03Hamwt I, Moscova, 
1963. Dintre lucràrile româneçti: Lucia Wald, Despre concepfia lingvisticà a lui J .A . Baudouin 
de Courtenay, în „Limba românà", V II, 1958 nr. 4, p. 5 —10; Al. Graur, çi Lucia Wald, Scurtâ 
istorie a lingvisticii, Bucureçti, 1961, p. 54—57; G. Mihàilâ, Cu privire la evolufia conceptului 
saussurian de „sincronie" si „diacronie" în  lingvisticà, în  Problème de lingvisticà generalâ, vol. V, 
Bucureçti, 1967, p. 55 — 56.
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in  limba romàna 1 — o recenzie calduroasà, obiectivà, a studiilor prietenului 
sau asupra graiului slavilor din valea Resiei (nordul Italiei) 2. Se poate admite 
deci, împreunâ cu C. Poghirc, câ „Baudouin de Courtenay a fost « descoperit » 
pentru çtiinta europeanâ de catre B. P. Hasdeu, care i-a prevàzut de la pri- 
mele lucrari o cariera stralucità“ 3.

Bogata coresponden^â a lui B. P. Hasdeu, pâstratâ la Biblioteca Acade- 
miei R. S. Romània, cuprinde, printre áltele, 6 scrisori ale lui Jan Baudouin 
de Courtenay catre omul de stiintà román, primele cinci din anii 1876—1879, 
iar ultima din 1889 4. Prin anii '30 le-a cunoscut cercetâtorul polon Stanis- 
law Lukasik, care le-a publicat partial la Cracovia 5. Necatalogate pe atunci 
çi cuprinse in Mapa a V-a a arhivei Hasdeu, aceste scrisori au mai fost cerce- 
tate si de Ion C. Chirimía, care a re^inut admiratia lui Baudouin de Courtenay 
pentru cunostin^ele de limba polona ale lui Hasdeu 6. In  vremea din urma, 
pornindu-se de la editia lui S. Lukasik, trei din cele çase scrisori (nr. II, V si 
VI din anexele noastre) au fost publícate ìn traducere româneascâ de G. Sanda 
si V. Rotundu 7.

Necunoscìnd prima scrisoare a lui Baudouin de Courtenay, unica in limba 
franceza, datata 20 octombrie/1 noembrie 1876 (anexa I), S. Lukasik datase 
ìnceputurile acestei corespondente ìn anul 1877. Or, din aceasta prima scri-

1 Apärutä in „Columna lui Traian", 1876, nr. 10, p. 448 — 463 fi in extras (Bucurefti, 1876, 
18 p.). Lucrarea lipsefte din recentele bibliografii ale studiilor despre Baudouin de Cortenay 
çi anume : L. E. Bokareva fi A. A. Leontiev, CnucoK mpyòoe M. A. Eodyjita de K yp m h n  (1845—  
1929), ìn H . A. Eody3H de K yp m im  (k  30 -Jienwio co dun cMepmu, Moscova, 1960 (Addenda II : 
Aumepamypa o Eoòyjite  de K ypm eiu , p. 117—119) fi Cmicok ociioenbix paôom 06 M. A. Eo- 
òynte  de K ypm ens, ìn I.A. Baudouin de Courtenay, H36pannbie mpydbi no oòufeMy H3biK03Ha- 
hühuio, II, Moscova, 1963, p. 382—384.

2 Ortbim (ßoHemuKu pe3bHncxux ?oeopoe, Varsovia — Petersburg, 1875; Pe3bHHCKUÜ Kamaxu- 
3Ul (' npue anus M u c/ioeapëM Varfovia —Petersburg, 1875. Hasdeu da ca loc de aparitie Leipzig, 
unde s-a tipàrit cartea (cf. verso-ul foii de titlu  al lucrärilor respective). Spicuim cîteva din carac- 
terizärile cele mai sugestive aie lui Hasdeu, fâcute eu acest prilej : „D. Baudouin de Courtenay, 
dintr-o ilustrâ familie francezâ stabilità în Polonia, attualm ente profesor de filologia compara­
tiva  la Universitatea din Kazan, este astàzi unul din slaviftii cei mai buni, défi încà foarte 
tînàr. Afarà de profunda cunoftinfà teoretica a limbilor slavice, el posedà mai pe toate într-un  
mod practic, scriind de-o potrivâ bine rusefte, polonefte fi bohemefte (p. 3) . . .  Format în  
fcoala lingvisticä germana, d. Baudouin de Courtenay este în  cercetärile sale foarte riguros în  
fond fi foarte sistem atic în  formà ; cîte o datà prea riguros fi prea sistem atic. . .  Oricum sä fie, 
ultrarigurozitatea fi ultrasistematismul, daeâ sînt defecte, sînt totufi defectele unei direc^nnii 
eminamente stiin^ifice, ba chiar nefte defecte salutare într-o disciplina ca lingvisticä“ (p. 4). 
Dupà ce reproduce un fragment din prefata autoruiui la Fonetica rezianà, Hasdeu conchide : 
„Din aceastä francà confesiune noi vedem deja ce fei de om este d. Baudouin de Courtenay, cîtà  
conftiintä, cîtâ  scrupulozitate, c ìt control de sine pune el în  execu^iunea lucrärilor sale“ (p. 6).

3 C. Poghirc, B. P . Hasdeu, linguist fi filolog, Bucurefti, 1968, p. 77.
4 B iblioteca Academiei R .S. Romània, seccia Corespondentä, cota S 5(1 — 6) L X X X I.
5 Quelques contributions â l ’histoire des relations intellectuelles entre les pays roumains et 

la Pologne au X I X e siècle, în „Archivum Neophilologicum“, Krakow, II, 1937, p. 60 — 64 (pu- 
blicä numai 4 din cele 6 scrisori fi anume : anexa II — partial — fi anexele III , V  si VI). Referiri 
la aceastä corespondentä au mai fost fäcute de S. Lukasik în  „Przegl^d wspólczesny", XVI, 1937 
fi în  volum ul Pologne et Roumanie, Paris — Cracovie, 1938, p. 130.

6 Studiu introductiv la B. P. Hasdeu, loan Vodä cel Cumplit, Craiova, 1942, p. L X V I. 
Eufrosina Dvoicekno-Markova, în  PyccKo-PyMbiHCKue Aumepamypiibie cen3U, Moscova, 1966, 
p. 153 afirmä câ n-au fost deloc publicate (,,ohu do eux nop Heu30anbi'').

7 „Cronica" , Iaçi, III , 1968, nr. 19 (118), 11 mai, p. 7.
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soare aflâm câ începutul 1-a fâcut Hasdeu, prin doua scrisori, din 18 si 30 sep- 
tembrie 1876, probabil ìn francezà (ìn orice caz alta limba decìt polona) x. 
Se poate admite însa câ legâturile dintre cei doi oameni de çtiintâ sìnt ante- 
rioare perioadei septembrie-octombrie 1876. Se stie ca Hasdeu, care mai 
fusese la Cracovia ìn 1861, a vizitat a doua oará acest oras in vara lui 1876, 
de asta data ca director al Arhivelor Statului, din ìnsarcinarea Ministerului 
Instructiunii Publice, pentru a aduna materiale referitoare la trecutul nostru 
istorie. Desi raportul fâcut în urma acestei câlâ torii2 nu cuprinde nimic re- 
feritor la vreo eventualà ìntìlnire a lui Hasdeu cu lingvistul polon, aceasta 
nu putea avea loc decìt acum 3. Pina la aceasta data nu avem indicii asupra 
contactelor personale sau de corespondenta ìntre ei. Desi Baudouin de Cour- 
tenay ìncepuse activitatea sa la Universitatea din Kazan cu un an in urma 4, 
el obisnuia sà se ìntoarcà adesea la Varsovia si Cracovia in scopuri stiintifice 
sau personale (cf. anexa I). El cunoaste calitatea lui Hasdeu de director al 
Arhivelor Statului, pe care o alàtura celei de profesor la Universitatea din 
Bucureçti in scrisorile sale catre Hasdeu (cf. anexa IV).

Din continutul scrisorilor reiese câ, desi Baudouin era cu 7 ani mai tìnar 
decìt Hasdeu (nascut in 1838), ìntre cei doi oameni de stimma se stabilise de 
la bun ìnceput o vie atractie reciproca pe pian spiritual si stiintific. Ei fac in 
mod curent schimb de informatii si lucrari stiintifice, mai aies proprii (cf. 
anexele I, II, III , V si VI). Hasdeu ìi trim ite pachete ìntregi de carti si bro­
muri, numere din „Columna lui Traian“, ba chiar lucrari in manuscris (unul 
din poemele sale ru sesti5), Baudouin remarca însa întîrzierea sau neprimirea 
unora dintre lucrârile lui Hasdeu si-si exprima nemultumirea câ unele lucrâri 
ale sale si chiar scrisori nu i-au parvenit prietenului sâu român (cf. anexa V). 
Aflâm amânunte asupra cercetârilor si câlâtoriilor de documentare ale lui 
Baudouin în strâinâtate, despre intentia sa de a vizita, împreunâ eu sotia, 
Bucurestiul si pe Hasdeu (vizità care n-a mai avut loc, probabil din cauza 
evenimentelor politice, — râzboiul din 1877), despre conditiile grele în care-si 
desfâsura activitatea (fondurile foarte reduse de care dispunea, nevoia de a-si 
„cîrpi buzunarul“ scriind recenzii si articole de gazetâ, fapt care-i râpea din 
timpul necesar elaborârii lucrârilor de conceptie, apoi unele neplâceri la Uni­
versitatea din Kazan, etc.), despre întîlnirea sa eu Hasdeu eu prilejul celui 
de-al IV-lea Congres al Orientalistilor de la Florenta (1878). Meritâ a fi su­
blimate dovezile de Ínteres ale lui Baudouin de Courtenay fatâ de limba si cul­
tura românâ (îsi procurâ Dictionarul român-francez al lui Pontbriant, se inte- 
reseazâ în douâ rînduri de data unui congres de romanisticâ de la Bucureçti), 
apoi înalta apreciere datâ de el preocupârilor multilaterale ale lui Hasdeu si

1 Baudouin ráspunde in  franceza (anexa I) apoi Hasdeu serie pentru prima datá !n poloná 
(fapt care atrage admiratia luí Baudouin, cf anexa I I ) ; in continuare, coresponden{:a se va purta 
in poloná.

2 Escursiunea la Cracovia. Raport oficial facut de d. Director General al Arhivelor Statului 
cátre d. M inistru al Instruc(iunii Publice, in „Columna lui Traian“, 1876, p. 472—475.

3 La aceeasi concluzie ajunge §i I.C. Chirimía in  capitolul despre Hasdeu din Istoria litera­
tu ra  románe, II, Bucure^ti, 1968, p. 670.

4 Cf. v. Bogoroditki, KaiaucKini nepuod npotfieccopcKoü denmejibHOcmu M . A. Eodynna de
K ypm em  (1875 — 1883), in „Prace filologiczne“, Varsovia, XV, 2, 1931, p. 465 — 479.

6 Probabil, Domnifa Voichifa.
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gradului de cunoastere a limbii polone de catre acesta (anexa II) si, in sfirfit, 
profundul respect fi prietenia sincera, — to t mai accentuata, pe màsura tre- 
cerii timpului, — fata de Hasdeu (dovedite de compararea tonului scrisorilor). 
Scrisorile lui Baudouin pun de asemenea in lumina si alte contacte ale lui 
Hasdeu cu filologi si istorici europeni, cum ar fi G. Krek, folclorist fi istorie 
literar, profesor la Universitatea din Graz, sau profesoral ragusan V. Bogisic.

D upà 7 august 1877 corespondenta lor se ìntrerupe din cauze necunoscute, 
asupra càrora Baudoiun de Courtenay cere làmuriri printr-o scrisoare, trimisà 
probabil prin mai-iunie 1879 (pierdutà) si printr-o carte poftalà din Varsovia, 
la 13 iulie 1879 (anexa IV). Hasdeu va fi dat, poate, aceste làmuriri priete- 
nului sàu foarte prompt, càci la putin timp, pe data de 3 august, Baudouin 
ìi serie din nou (anexa V), ìncercìnd sa dea el explicatii si multumind lui Has­
deu pentru o lucrare pe care i-a trimis-o. Dupà aceasta nu mai aflàm nici o 
scrisoare tim p de 10 ani, pina la 12 septembrie 1889 (!) 1, cind Baudouin ìi 
serie din Dorpat lui Hasdeu (anexa VI), prezentìndu-i sincere condoleante 
pentru moartea fiicei sale, Iulia 2. Aflàm cà doamna Romualda Baudouin 
de Courtenay, care de la bun ìnceput se asociase prieteniei sotului sàu fata 
de familia Hasdeu, va serie mai intii o scurtà notà, apoi un emotionant artieoi 
despre viata fi personalitatea dispàrutei in gazeta polonezà „Kraj" care apàrea 
la Petersburg 3. Baudouin trim ite lui Hasdeu respectivele numere de gazetà, 
cer!ndu-i to todatà o fotografie a Iuliei, càci „portretul din operele tipàrite 
nu redà niciodatà d a r  tràsàturile ca o fotografie".

Dupà 1889, nu cunoaftem, cel pu^in deocamdatà, dacà fi in ce màsura 
cei doi savanti fi buni prieteni fi-au mai scris unul altuia. Desigur cà moartea 
iubitei sale fiice, care 1-a zdruncinat puternic pe Hasdeu fi a fost cauza prin- 
cipalà a ìnsinguràrii acestuia, s-a manifestai fi prin diminuarea sau incetarea 
legàturilor de corespondenta cu vechii sài prieteni, printre care fi Baudouin 
de Courtenay 4.

Publicàm in intregime toate aceste scrisori, cu traducerea celor in limba 
polonà, respectìnd ortografia autorului. Ne ingàduim numai unele neinsemnate 
corecturi fa^à de originai (semne diacritice, punctuatie, precum fi unele gre- 
feli din fuga condeiului). Semnalàm to todatà unele omisiuni fi grefeli de lec- 
jiune ale lui S. Eukasik (in nótele la textul polon) fi facem unele precizàri 
de naturà bibliograficà (in nótele la textul románese). Unele ipoteze ìfi vor 
gàsi confirmarea sau infirmarea numai dupà gàsirea scrisorilor lui Hasdeu

1 ín tre  timp, poate se vor m ai fi ìntìlnit, de pildà la Viena, in 1886, cu prilejul Congresului 
al V II-lea  al Orientaliftilor.

2 Ìntim platà la 17 septembrie 1888.
3 F apt refinut ca semnificativ de Maria Kasterska, Poetka Ju lja  Hasdeu i je j  rodzina, in  

„Bluszcz", Varfovia, LVII, 1924, nr. 6, p. 61.
4 ìn  altà ordine de idei, credem cà nu e lipsit de Ínteres a aràta cà gindirea, de astà datà 

nu lingvisticà, ci filozofico-politicà a  lui Baudouin de Courtenay a fost difuzatà la noi dupà 1889 
(dar nu in  románente). Polonezii din Moldova, care din 1866 aveau o biblioteca a lor, au putut 
citi ìn  volum ul jubiliar, apàrut la a 25-a aniversare a acestei biblioteci, alàturi de lucràri ale lui 
J. K asprowicz, T.T. Jez, E. Orzeszkowa, fi 32 de aforisme ale lui Baudouin, din care se pot dis­
tinge, ca ?i din scrisori, aceleasi tràsàturi de caracter ca ale lui Hasdeu fi care explicà ìncà o 
datà apropierea fi prietenia dintre ei (J. Baudouin de Courtenay, A foryzm y, ìn  Biblioteka polska  
w R utnunii (1886—1891). Ksìc^zka pamiqtkowa, Jassy, 1891, p. 100 — 104 (un exemplar la Bibl. 
Acad.).
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câtre Baudouin de Courtenay. Cercetâri ulterioare în bogata coresponden^â 
Hasdeu de la Arhivele Statului ar putea stabili dacà existà si alte scrisori ale 
lui Baudouin de Courtenay catre filologul román, de astâ data pe adresa sa 
de director al Arhivelor.

Publicarea acestor scrisori poate constitui un punct de plecare pentru 
íntregirea biografici lui B. P. Hasdeu, cît si a lui Jan  Baudouin de Courtenay 
însuçi, de la moartea câruia s-au împlinit, la 3 noembrie 1969, 40 de ani. Cores­
p o n d e n t dintre cei doi invàdati, prietenia strînsâ care i-a légat, constituie
o frumoasâ paginâ din istoria legâturilor çtiintifice româno-polone.

»

ANEXE

I

s  5(1)
L X X I

Très honoré collègue !

Mille pardons pour n’avoir pas répondu d’abord a Vos aimables lettres de 18 et 30 sept. 
Mais vraim ent j ’ai été et je suis encore horriblement occupé de manière que je ne puis pas trou­
ver même un m om ent pour causer avec ma femme, et d'autant plus pour échanger la correspon­
dance avec mes amis. Plus naif que prévoyant, je commençai cinq cours nouveaux, que je n’ai 
pas encore faits auparavant. En conséquence je dois m ’occuper à présent toute la  journée seule­
ment pour pouvoir préparer mes leçons. Dans cette année académique j ’enseigne en deux insti­
tuts de Kazan, c’est-à-dire à l’Université et à l ’Académie ecclesiastique. A l’Université je donne 
des leçons en :

1) introduction à la science du langage (BBefleHieBt. H3i.iKOB'fcfleHie) (1 heure par semaine),
2) la grammaire russe (1 heure par semaine).
3) le sanscrit (2 heures par semaine).
4) les exercices glottologiques (linguistiques), où je m ’occupe principalement avec les lan­

gues et dialectes slaves (2 heures par semaine).
À l’Académie ecclesiastique mes leçons consistent:
1) en la grammaire russe (la même qu’à l’Université) (1 heure par semaine),
2) en la grammaire paléoslave avec des exercices pratiques (2 heures par semaine).
Vous pouvez Vous imaginer, com ment une telle variété des objets, dont je dois donner

le récit à mes auditeurs, épuise mes forces intellectuelles et me prend envie de chacune autre 
occupation. Ça ne serait pas encore si mal, si j’avais fait quelques unes préparations pendant 
les vacances. Mais, hélas! comme un nouveau marié, ni à Cracovie ni a Varsovie je ne tra­
vaillais presque rien, sans penser à lendemain et aux occupations inévitables, qui m ’attendaient 
à  Kazan. En un mot, les occupations surnommées doivent m ’excuser devant Vous, Monsieur.

Je Vous suis très réconnaissaint (sic!) pour des précieuses indications scientifiques (rela­
tives aux Résians, aux Celtes etc.), dont je vais profiter dans un nouveau article sur ce sujet.

Je m ’ai procuré le dictionnaire roumano-français de M r Raoul de Pontbriant (Dic^iunaru 
romano-francesu de Raoul de Pontbriant), et je tâcherai, ayant un peu de tem ps libre, à étu­
dier Vos importantes et très intéréssantes recherches sur l’histoire des langues romaines (sic !) 
et sur l ’histoire des Roumains.
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Les zrazy  1 sont probablement déjà arrivés à Bucarest. Faute de quoi je Vous prie beaucoup 
de me-le faire savoir; et moi, possédant la quittance de bureau de poste de Varsovie, j ’en ferai 
la réclamation.

Je n’ai pas encore reçu les livres, dont Vous me parler (sic !) dans Votre lettre de 30 sept. 
(l’Arhiva istoricâ etc.). Peut-être ils subissent jusqu’à présent une quarantaine au bureau de 
la Censure étrangère de Moscou.

J ’attends avec impatience Votre hypothèse protoserbique relativement à l’inscription 
de Torontal (Sz.-Miklôs).

Mr Stanislawski fait Vous remercier pour Vos salus et Vous présente ses hommages. Il se 
rappelle bien de Vous, comme ancien élève de l’Université de Kharkov, mais, en voyant Votre 
photographie, il ne pouvait pas Vous reconnaître. Il n ’y  a rien étonnant. Pendant 20 ans on 
peut recevoir tout à fait une autre physionomie surtout si ont été alors un jeune homme de 
17 ou 18 ans.

Mes ouvrages sur les dialectes résians (O iim t ( |)O h c th k h  pe3Lsm. t o b - ,  Pe3bHHCKiii K a- 
THXH3HC) ont été honoçés par l ’Académie des sciences de St. Pétersbourg de prix de conte 
Uvarov (500 roubles).

A partir de 9/21 d’octobre je suis devenu un homme ordinaire, parce que le conseil d ’Uni- 
versité de Kazan m ’a élu professeur ordinaire avec la majorité de 29 voix contre 8.

Veuillez agréer, Monsieur, de ma part et de celle de Mme de Courtenay mille compliments 
et avouém ents de respecte (sic !) le plus profond pour Vous, Monsieur, et pour Madame Votre 
Épouse, avec lequel, je l'honneur d’être,

très honoré collègue,
Votre tout dévoué 
J. Baudouin de Courtenay.

Kazan, le 20 ° Ct° bre 1876.
1 novembre

II.

q 5(3) 
ï ^ " l

(fârà loc çi data; e scrisà înainte de 1 mai 1877).

Szanowny Panie Profesorze i laskawy przyjacielu !
Powinienbvm zacz^c od prosby o przebaczenie mi mojego leniwstwa i opieszatosci w odpo- 

wiadaniu na list Panski z 22 listopada r. prz. Niech miç usprawiedliwiq okoücznosci. Urz^- 
dzilem siç tak nierozs^dnie, nabralem na siebie tyle rôznorodnych obowiqzkôw, calkowicie mi 
czas pochlaniajg.cych, ze stalem siç jako kôtko w maszynie, i to kôiko, pozbawione najzupelniej 
woli i in icyjatyw y... To siç pokazalo, m içdzy jinnemi, i na mojej korrespondencyji. Bçd^c 
wprzôdy bardzo sumiennym i akuratnym korrespondentem, w biez^cym roku szkolnym zale- 
glem w odpowiedziach na cal^ masç listôw, i nie zwazalem na wyrzuty, ktôre m iç z tego powodu 
spotykaly. I na Panski list zbieralem siç prawie codzien z odpowiedzi% i codzien mi coé przesz- 
kodzilo. Dopiero dzis, maj^c kilka dni wolniejszych, zdobylem siç nareszcie na wyplacenie tego  
dlugu, ktôry mi kamieniem ciçzyl na sercu 2.

1 Z razy  sîn t o mîncare foarte gustoasâ, specificà bucâtàriei poloneze. Hasdeu însusi scria 
prin 1863 — 64: „. . . adorez borçul si zrazele p o lon eze.. . “ (D. Rosetti si Polonii, în  „Aghiutâ", 
1864, nr. 11, 16 ianuarie, p. 83). Contextul frazei din scrisoare ne face însà sà credem câ în 
cazul de fatâ era vorba de eu totul altceva, numit astfel probabil în arma unei întelegeri pre- 
alabile între Hasdeu si Baudouin: ce anume nu putem sti deocamdatà.

2 Pînà aici lipsà la S. Lukasik.



J. B. DE COURTENAY CÀTRE B.P. HASDEU 353

W szystkie posylki 2 Parìskie odebraiem i serdecznie za nie dzigkujf. Przynajraniej tak  
s%dz£, ze wszystkie, z tego co mi Pan byl laskaw napisaó. Moze byó, ze bylo jeszcze co oprócz 
tego i w drodze zagin^lo. Odebraiem zas : 1) wielk^ posylk? 1 z Pañskiemi dzielami i wydaniami, 
oraz z r^kopismiennym poematem rosyjskim; 2) broszurk? Pañsk^ o mojej pracy o dialektach 
rezyjañskich (zdaje mi si§, ze przyszla osobno pod opask^), 3) Columna lui Traian. Czy to 
wszystko? W styd mi, ze nie moge obecnie odwdzi^czyc si§ Szanownemu Panu. Równiez mocno 
zalujg, ze brak czasu nie pozwolil mi dotychczas korzystaò nalezycie z prac Panskich. Spodzie- 
wam sif, ze podczas wakacyj Ixjde to mògi choó w cz^sci powetowaó.

W  „Bollettino archeologico italiano" czytalem Pañskg, potwierdzaj^cfj. odpowiedá na zapros- 
zenie na zjazd orientalistów. Jezeli m i nic nie pokrzyzuje planów, zobaczyniy si? wówczas we 
Florencyji, gdyz i ja mam zamiar jechaó na zjazd orientalistów. Ale i w tym  roku moze bgd§ 
miai przyjemnosc widzieó si§ z Panem i do tego w miejscu Pañskiego pobytu i dzialalnosci 
profesorskiej i wogóle naukowej, t.j. w Bukareszcie. Jezeli bowiem nie b^dzie wojny, pojad? 
zagranic?; jezeli zas pozwoli mi czas i finanse, wst^pi? tez do Rumuniji, i glównie do Bukaresztu. 
Szkoda tylko, ze zona moja nie bctizic mogia zlozyó Pañstwu w tym  roku swego uszanowania. 
Przez cale wakacyje zostanie ona w Warszawie, azeby sic nacieszyó rodzinq. i miejscem rodzinnym. 
W  mojej wlócz?dze naukowej nie moglaby mi towarzyszyó, gdyz to podwojiloby prawie koszta 
podrózy, a ja w tym  roku jeszcze nie mogg sobie pozwalac podobnych zbytków. Prócz tego, 
poniewaz ja mysl? znowu chodzió po wsiach i górskich schronieniach, musialbym prawie cingle 
zostawiaó zon? sam^ jedn^ w najblizszych miasteczkach, skazuj^c jq, na nudy i odosobnienie.

Czy przyslany mi Pañski utwór poetyczny po rosyjslcu mam zaraz odesiaò, czy tez nic 
pilnego? Czytajqc go i zestawiajac tresó przeróznych prac Panskich, doznawalem 2 silnego uczu- 
cia zazdrosci 3. Jilez ja bym  dal za to, zebym posiadal tak róznorodne zdolnoàci, byl tak wsze- 
chstronnie wyksztalconym  i potrafil w tylu gal^ziach wiedzy i wogóle dzialalnosci umyslu ludz- 
kiego wydawaó pierwszorz^dne plody, a w nauce i historyji i lingwistyce oddawaé tak wielkie 
uslugi pracq. metodycznq,, stoj^cq na równi z obecnym post^pem i czyniq.c^ zadosó najsurowszym  
wymaganiom !

Czy znalazl Pan swoje kombinacje paleograficzno-lingwistyczne o napisie, zdaniem Pana, 
slowiañskim na czaszy znalezionej w Gross Szent-Miklós w Banacie? Napis ten wspomina coà
o Jazygach i t.p. (wzmiankuj? o nim w swojich „OTieTax") 4.

Oprócz lekcyj w  Uniwersytecie i w Akademiji biorc na wlasna 1‘íj‘ke prywatne lekcyje 
jfzyków  czuwaszskiego i altajskiego, azeby wyrobié sobie choó jakie takie pojfcie o budowie 
j^zyków turanskich.

Swojim listem polskim zrobil nam Pan prawdziwq. przyjemnosó. Zwlaszcza zona moja 
jest Panu za niego prawdziwie wdzi?czna. Gdybym tez to ja mògi w podobny sposób pisaó, 
nie mówi§, juz, po rumuñsku, ale choéby nawet po francusku. W calym liácie zrobil Pan tylko 
par§ nieznacznych bl?dów przeciw skladni polskiej. Gdyby Pan zyczyl sobie, móglbym wskazaó 
te b lfd y  b?dqce po cz?sci rusycyzmami, po czfsci zas romanizmami.

Martwi mi? to, ze lekcje, wykladane przeze mnie, nie pozwalajq mi opracowywaó zebranych 
przeze mnie materyjalów dialektologicznych, zebym choó podczas tegorocznych wakacyj 
mògi si? cokolwiek zaj^c ulubionym dia mnie przedmiotem.

Prof. Stanislawski dzi?kuje za pami?ó i przesyla pi?kne uklony.
Na zakonczenie prosz? przyjqó dia obojga Paústwa wyrazy glgbokiego powazania i serdec- 

zne pozdrowienie tak ode mnie, jak i od mojej zony. Przy czym  mam zaszczyt byó Szanownego 
Profesora i laskawego Kolegi

zyczliwym stuga i szczerym przvjacielem,
J. Baudouin de Courtenay.

P. S. Za kilka tygodni wyàl? Panu kilka mojich broszurek.

1 La S. Lukasik: prezesylki, przesylk(.
2 La S. Lukasik: dozyialem.
3 La S. Lukasik : radoéci ( !). Dacà modif icarile semnalate pìnà acum nu schimbà prea mult 

sensul frazei, aceasta din urmà este o grefealà de lectiune (vadosi „bucurie", in loc de zazdroit 
„invidie", cum e In originai).

4 Cuvintele din parantezà lipsesc la S. Lukasik.
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Mój adres :
przed 1/13 maja 1877 r. :

J. Baudouin de Courtenay 
professeur à l’Univ.

à Kazan (Russie).

(lub po rusku :
IlBaH AjieKCaHflpOBHH

EoaysH «e KypTeH3, 
npo<i>eccop YHHBepCHTeTa,

Ka3aHb,
po 1/13 maja 1877 r. :

J. Baudouin de Courtenay, 
professeur à l ’Université de Kazan, 

à Varsovie (Pologne Russe)
Librairie de E. Wende Co. 1

Traducere

Stim ate Domnule Profesor si bun prieten !
Ar trebui sâ încep cu rugàmintea de a mi se ierta lenea çi întîrzierea cu care ràspund la 

scrisoarea Dvs. din 22 noiembrie a.c. împrejurârile sà-mi serveascà drept scuzà. M-am aranjat 
eu atîta nechibzuintà, m-am încârcat eu atîtea felurite îndatoriri care-mi rápese tot timpul, 
încît am ajuns ca o rotici la o mafinà, o roti^à complet lipsità de voin^â f i  in itia tiv à .. .  Acest 
fapt s-a ràsfrînt, intre áltele, si asupra corespondenÇei mele. La început am fost un corespondent 
foarte constiincios fi punctual, dar în prezentul an scolar am întîrziat sà ráspund la o grâmadà 
întreagâ de scrisori, fàrâ sà iau în seamà reprofurile care mà întîmpinau din aceastà cauzà. 
Aproape în fiecare zi am intentionat sà Và ràspund la scrisoare fi mereu se gàsea cîte ceva care 
mà împiedica. Abia astàzi, avînd cîteva zile mai libere, am reufit în  sfîrfit sà mà achit 
de aceastà datorie care mà apàsa ca o piatrà pe inimà.

Am primit toate pachetele Dvs. fi và  multumesc foarte càlduros pentru ele. Cred cà sînt 
toate, cel pufin afa rezultà din ceea ce a î fost bun sà-mi scrieti. Poate cà a mai fost ceva în  
afarà de acestea fi s-o fi piedut pe drum. Am primit urmâtoarele : 1) un pachet mare eu operele 
fi edibile Dvs. precum fi un poem manuscris în rusefte, 2) brofura Dvs. despre lucrarea mea în 
legàturà cu dialectele reziene (pare-mi-se cà a venit separat, în  banderolà), 3) „Columna lui 
Traian". Acestea sînt toate? Mà sim t jenat cà nu mà pot revanfa în prezent eu nimic asemànàtor 
fat à de D vs. D e asemenea, îm i pare ràu cà lipsa de tim p nu mi-a îngàduit pînà acum sà mà folo- 
sesc cum se cuvine de lucràrile Dvs. Sper cà în tim pul vacantei voi putea sà o fac màcar în parte.

In „Bolletino archeologico italiano“ am citit râspunsul Dvs. afirmativ la invitaría pentru 
Congresul Orientaliftilor. Dacà nu va sta nimic în  calea planurilor mele, ne vom  vedea atunci la 
Florenta, càci fi eu am de gînd sà particip la acest Congres. Cred însà cà fi în acest an voi avea, 
poate, plâcerea sâ mà întîlnesc cu Dvs. fi încà în  locul Dvs. de viafà fi de muncà didacticà fi 
în genere ftiinÇificà, adicà în Bucurefti. Dacà nu va fi ràzboi, voi pleca în stràinàtate, iar daeà-mi 
vor permite timpul fi banii, mà voi opri fi în România, mai aies la Bucurefti. Pàcat numai cà 
so^ia mea nu va putea sà và prezinte în  acest an omagiile sale. Pe to t timpul vacan^ei va  ràmîne 
la Varsovia ca sà se bucure de familie fi de locurile natale. în  peregrinàrile mele ftiintifice nu 
m-ar putea însoti, càci aceasta ar dubla aproape costui càlàtoriei, iar eu încà nu-mi pot îngàdui 
asemenea cheltuieli. în  afarà de aceasta, pentrucà intentionez sà umblu iar prin sate fi càtune 
de munte, ar trebui s-o las aproape mereu singurà în  oràfelele cele mai apropiate, condamnînd-o 
la plictisealà fi însingurare. /

Poem ul în rusefte pe care mi l-afi trimis trebuie sâ vi-1 înapoiez imediat, sau nu e nicio 
grabà ? Citindu-1 fi comparîndu-1 cu diferitele D vs. lucràri, am încercat un puternic sentim ent 
de invidie. Ce n-af da sâ pot avea fi eu asemenea felurite aptitudini, sâ fiu format atît de m ultila­
teral fi sà reufesc a da roade de prim rang în atîtea domenii aie ftiinÇei fi ale activitàtii generale 
a  conftiintei umane, iar în istorie fi lingvisticà sâ aduc afa de mari servicii prin muncà metodicà, 
la  nivelul progresului actual fi satisfâeînd cele mai mari exigence !

1 Aceastà notà, cuprinzînd ádresele lui Baudouin, lipsefte la S. Lukasik.
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Ati dat de urma acelor com binaci paleografico-lingvistice despre inscripta slavä (dupä 
pärerea Dvs.) de pe vasul gäsit la Gross Szent-Miklós, în Banat? Inscripta  aceasta pomenefte 
ceva despre iazigi f.a. (vorbesc despre ea în O th c t  - ele mele) 1

în  afara lectiilor la Universitate fi la Academie 2, mai iau lecti i particulare de limba ciuvafä  
fi limba altaicä pe cont propriu, ca sä-mi pot forma mäcar o idee oarecare despre constructia 
limbilor turanice.

Cu scrisoarea Dvs. ín limba polonä ne-afi produs o adeväratä bucurie. Sofia mea mai ales 
Vä este cu adevärat recunoscätoare. De-af putea sä scriu fi eu la fel, nu mai spun în românefte, 
dar mäcar în  francezä. în  toatä scrisoarea ati fäcut numai cîteva neînsemnate grefeli de sintaxâ. 
Dacâ afi dori, V-af putea aräta aceste grefeli, care sînt în parte rusisme, în parte romanisme.

Sînt necäjit câ lecfiile pe care le predau nu-mi dau rägaz sä-mi redactez materialele dialec­
tale adunate. Tin foarte m ult ca mäcar în  vacanza acestui an sä mä pot ocupa mai serios de subiec- 
tu l meu favorit.

Prof. Stanislawski 2 Vä mul(:umefte cä V -afi am intit de dînsul fi Vä transmite omagiile
sale.

în  încheiere, Vä rog sä primiçi, D vs. fi sotia Dvs., expresia profundei mele consideraci 
fi cälduroase salutäri din partea mea fi a sofiei mele. Am onoarea sä râmîn

al Dvs. binevoitor supus fi sincer prieten,
J. Baudouin de Courtenay.

P .S. Peste cîteva sâptâm îni Vä voi trim ite cîteva din brofurile mele.

Adresa mea :
pînâ la 1/13 mai 1877 : J. Baudouin de Courtenay, 
professeur à l ’Université à Kazan (Russie) 3 
(sau în rusä :
MßaH AjicKcaiwpoBHH Boay3H ae KypTero, npo<J)eccop YHHBepcHTeTa, Ka3anb)4.
— dupä 1/13 mai 1877 : J. Baudouin de Courtenay, professeur à l ’Université de Kazan, 
à Varsovie (Pologne Russe), Librairie de E. W ende de Co. 5

î r i

s 5(2) ■
L X X I

Szanowny kollego i drogi pryzjacielu !
Pom im o najszczerszych chçci w roku biez^cym w Bukareszcie byc nie m ogç. Glownie 

nie pozwala [m ij6 na to mój minister finansów, a glos jego bywa zawsze stanowczy. Fatalny kurs 
ruskich papierków zmusza do oszczçdnôàci. Spodziewam siç jednak, ze na przyszly rok bçdç

1 în  rusä, în original. E ste vorba de rapoartele de cercetäri ftiin^ifice efectuate de Baudouin 
în sträinätate în anii 1872—1873: Omuembi Komaudupoeamio¿o MuuucmepcmeoM Hapoàiioso 
ilpocaeutenu.H 3a zpanuyy c uayunoio ye.ibio H. A. Eoàym a de Kypmetn o 3an.'imunx no inbiKo- 
eedemio e meueitue 1872 H 1873 K azan—V arfovia—Petersburg, 1877 (cf. L .E. Bokareva,
A.A. Leontiev, op. cit., nr. 72). Cercetarea acestei lucräri ne-ar aräta dacä Baudouin de Courte­
nay a trecut fi prin Banatul românesc.

2 Antoni Stanislawski a fost profesor de enciclopedia dreptului la Universitatea din Harkov 
în  vrémea studenfiei lui H afdeu în acest oraf (cf. E. Dvoicenko, începuturiU literare ale lui
B .P . Hasdeu, Bucurefti, 1936, p. 24). Despre Universitatea din H arkov fi profesorii ei v. 
D . Bagalej, Onum ucmopuuXapbKoecKozo Ymeepcumema Harkov, 1894.

3 In francezä, în original.
4 în  rusä, în  original.
5 în  francezä, în original. Trustul de tipografie fi libràrie al lui E. Wende tipärea fi difuza 

la Varfovia lucrärile lui Baudouin de Courtenay (cf. cîteva din aceste lucräri la B ib i. Acad. 
R .S. Romània).

6 Lipsä în  original ; adäugat de S. Lukasik.
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mogl powetowad to sobie i odwiedzic Szanownego Pana w Jego ojczyznie, jezeli nic nie przesz- 
kodzi, nawet wraz z zona. Procz tego zobaczymy si? prawdopodobnie we Florencyji, dokqd ja 
wybieram si? na zjazd orientalistow. Obecnie (t.j. jutro) wyjezdzam  zagranic?, ale tylko do 
poludniowozachodniej Austryji, i to  na bardzo krotko, wi?cej dlatego, azeby przecie skorzystac 
z danej mi „KOMaHflHpOBKH" (bez zadnych ,,noco6iii“ 1, lecz tylko na wlasny koszt), anizeli 
z mysl^ zrobienia tarn czegos porzqdnego. W kilku jednak miejscach my si? si? dluzej zatrzymad
i studyjowad miejscowy dialekt. Procz tego chc? pisad korespondencyj ? do polskich i ruskich 
gazet, azeby sobie w ten  sposob troch? 2 kieszen podreperowad. Wogole zabawi? zagranicq nie 
wi?cej jak szesd tygodni, a moze nawet tylko miesiac. Zona moja od kilku dni bawi na wsi u 
swego brata. Za granic? nie jedzie, bo by to za drogo kosztowalo, a procz tego stan jej zdrowia 
na to  nie pozwala (nie jest pojedynczo 3, ale tylko en deux).

W tutejszych kolach szlifowanych bardzo pospuszczano 4 nosy na kwint?. Prawd? powie- 
dziawszy, nigdy si? podobnego niedol?stwa nie spodziewaiem. Niezmiernie bylbym  wdzi?czny 
kochanemu Profesorowi, gdyby mi? zechcial objasnid o prawdziwym stanie rzeczy. W iele prawdy 
w tym  wszystkim, co pisz^ po gazetach ?

Za przyslane mi dzielko Pariskie serdecznie dzi?kuj?.
Zona moja zostawila mi polecenie, azebym  1) podzi?kowal Panu za list polski, 2) azebym  

przeslal od niej obojgu Panstwu jak najpi?kniejsze 5 uklony i serdeczne pozdrowienia.
Ode mnie za£, przyi^czajqcego si? do pozdrowienia zony, prosz? p r y j d l a  obojga Panstwa  

wyrazy naygl?bszego powazania i prawdziwej zyczliwosci.

J. Baudouin de Courtenay. 6
Zapewne Pan juz odebral moje broszury, a  nawet juz i ostatni^ ,,Pe3bfl H PeabflHe“.

Warszawa, 7 sierpnia 1877 r.
N B . Czy odebral Pan od prof. Kreka z Graza m 6j egzemplarz „nyTemecTBia no EBpon. 

Typiiin rpuropoBHHa“ dla prof. Bogisida?

Mdj adres:
1) przed 25 sierpnia:

Austria, J. Baud/ouin/ de Cour/tenay/ 
poste restante Laibach (Krain).

2) mi?dzy 25 sierp/nia/ i 10 wrzeSnia:
Krakow, poste restante.

3) po 10 w rzesnia:
Warszawa, Ksi?garnia E. W ende et Co.

Traducere

Stim ate coleg si drag prieten !
Nu voi putea veni la Bucuresti in acest an, defi dórese foarte sincer acest lucru. In primul 

rind, nu-mi ingáduie ministrul meu de finante, iar glasul lui este intotdeauna hotáritor. Cursul 
fatal al bancnotelor rusesti má obligá sá fac economii. Sper to tu fi cá má voi putea revansa anuí 
viitor si Vá voi putea vizita in tara Dvs, dacá nu má va impiedica nimic, ?i chiar impreuná cu 
so^ia. ín  afará de aceasta, ne vom  vedea probabil la Florenfa, la Congresul orientaliftilor. Acum 
(adicá miine) plec in  stráinátate, dar numai piná in sud-vestul Austriei ?i asta numai pentru 
scurtá vreme, mai m ult ca sá profit de „KOMaHflHpoBKa"7 ce mi-a fost incredinfatá (fárá nici un 
fel de ,,noco6ie'‘ 8, ci doar pe cont propriu), decit sá fac ceva deosebit. Intenfionez sá má opresc

1 La S. L ukasik: nocodiü (! ) .
2 Lipseste la S. Lukasik.
3 La S. L uk asik : pojedyúcza.
4 La S. L ukasik: pospuszczane.
5 La S. L uk asik : najserdeczniejsze.
6 Rindurile care urmeazá dupá semnáturá, piná la sfirsit, lipsesc la S. Lukasik.
7 Misiune ytiintificá — in rusa, in original.
8 Alocafii, subvenfii bánesti — in rusa, in  original.
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to tu si în  c îteva locuri, ca sà studiez dialectul local. în  afarâ de aceasta vreau sà scriu corespon­
dent e pentru gazetele poloneze çi ruseçti, ca sà-mi mai cîrpesc nifel buzunarul. Cu totul, voi rà- 
râmîne în stràinâtate nu mai m ult de 6 sàptàm îni sau poate chiar numai o lunà. Sofia mea este 
de cîteva zile la tara, la fratele ei. în  stràinâtate nu merge càci ar costa prea mult çi, în afarâ de 
aceasta, nu-i îngàduie sànàtatea (nu e singurà, ci en deux 1).

în  cercurile çlefuite de pe-aici cu totii sînt foarte prost dispuçi. La drept vorbind, niciodatâ 
n-am întîln it atîta blazare. V-aç fi deosebit de recunoscâtor, iubite domnule Profesor, dacá afi 
binevoi sà-mi làmurifi adevârata stare de lucruri. Ce e adevârat în  tô t ceea ce se serie prin 
gazete ?2

Pentru lucrarea pe care m i-afi trimis-o Và mulfumesc càlduros 3.
Sofia mea m-a însârcinat 1) sà Yà multumesc pentru scrisoarea în  limba polonà, 2) sà Và 

transm it din partea sa, Dvds. çi sotiei Dvs., cele mai frumoase omagii si cordiale salutàri.
Din partea mea, alàturîndu-mà la salutàrile sofiei, Và rog sà primifi pentru Dvs. çi sofia 

Dvs. expresia celei mai profunde consideratiuni çi sincere afectiuni,

J. Baudouin de Courtenay.
Ati primit, desigur, brosurile mêle, poate chiar çi ultima, «Pe3ba h Pe3BHHe»4.

Varsovia, 7 august 1877.
NB. Ati primit de la prof. Krek din Graz 5 exemplarul meu din «FlyTem eCTEsisi no EBpon. 

Typnin TpHropOBina»6 pentru prof. Bogisic ? 7.

Adresa mea : 1). înainte de 25 august : Austria, J. Baudouin de Courtenay, poste restante, 
Laibach (Krain) 8. 2). între 25 august çi 10 septembrie : Cracovia, poste restante. 3). Dupà 10 
septembrie : Varsovia, Librària E. W ende et Co.

1 In doi — In francezà, in  original.
2 Baudouin de Courtenay a dovedit in  repetate rinduri interes fafà de evenim entele poli- 

tice (a fost si ìnchis de guvernul f  arist pentru convingerile sale). Aici se referà, probabil, la ecou- 
rile din presa polonà y  rusà fatà de evenimentele din Romània, angajatà atunci in  ràzboiul de 
independentà.

3 Tinind seama de faptul cà cei doi savanfi obisnuiau sà-^i trim ità in mod curent lucràrile 
mai im portante si cà in  originai apare dzielko (diminutiv de la dzielo „operà", „lucrare“) se poate  
adm ite cà era o lucrare de micà intindere, independentà sau extras dintr-o publicafie periodica, 
dar care prin continutul ei prezenta interes si pentru Baudouin, apàrutà prin 1876 — 1877. Cer- 
cetind bibliografia alcàtuità de C. Poghirc (p. 29 — 31), presupunem a fi fost : Zina Filma. Gofii 
si Gepizii in Dacia. Studiu istorico-linguislic, in  „Columna lui Traian“, 1877, p. 153 — 182 (?i 
extras).

4 Apàrutà in «CnaBaHCKHH C6opHHK», Petersburg, III, 1876, p. 223 — 371 (cf. L.E. Bokareva,
A.A. Leontiev, op. cit., sub nr. 60).

5 Gregor Krek (1840 — 1905), sloven din Kraina, din 1870 profesor la Universitatea din 
Graz (Austria), pasionat cercetàtor al mitologiei §i folclorului popoarelor slave (cf. V. Jagié, 
Hcmopun c.iofi.'mcKoà ifìujiojioauu, Petersburg, 1910, p. 785 — 786).

6 Victor Ivanovici Grigorovici (1815 — 1876), cunoscut cercetàtor rus, in cursul unor càlà- 
torii prin sud-estul Europei a desoperit numeroase monumente de literaturà a slavilor sudici. 
Cartea am intità. care, prin G. Krek' si B .P. Hasdeu, era destinata profesorului BogiSiò, poartà 
titlul exact : OvepK yuenoeo nymeiuecmein no eeponeucKoù Typifiu, Kazan, 1848, 214 p. (cf. V. 
Jagió, op. cit., p. 343).

7 Valtazar (Baldo) Vlasievié Bogisic (1834 — 1908), originar din Dubrovnik, profesor 
de istorie a dreptului slavilor (cf. V. Jagié, op. cit., p. 866 — 877) ; St. Borowski, Baltazar Antoni 
Bogisic (1834 — 1908) Warszawa, 1936). Cartea sa, Pravni obiéaji u Slovena (Zagreb), 1867) 
este citata de Hasdeu in Obiceiele juridice ale poporului romàn, Bucure§ti, 1878 (cf. I.C. Chitimia,
B .P . Hasdeu si problemele folclorului, in  Folcloristi §i folcloristica romàneascà, Bucuresti, 1968, 
p. 53).

8 Num ele german al orasului Ljubljana, capitala Sloveniei, care fàcea parte atunci din 
Imperiul Austro-Ungar.
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IV

OTKpblTOe OHCbMO

S 5(4)
L X X I

Rum unija  — Bukareszt
Monsieur

B. Petriceicu-Hasdeu,
Professeur à l ’Université et Directeur des Archives à 
(Bucuresci) Bucarest

Jeszcze z Kazania przed kilku tygodniam i wyprawilem list do Kochanego Pana. Nie maj^c 
dotychczas odpowiedzi, przypusczam, ze albo ta  odpowiedi, albo t e i  môj list zaginai. Proszç  
mi doniesé, jaka jest przyczyna przerwy w naszej korrespondencyji.

éciskam Pana serdecznie,
J. Baudouin de Courtenay.

Warszawa, 13 lipca 1879.

Môj adres :
Varsovie, Ksiçgarnia E. Wende & Co.

Traducere

OTKpblTOe TIHCLMO1
Rom ânia  — Bucuresti

Monsieur B. Petriceicu-Hasdeu, Professeur à l'Université et Directeur des Archives, à 
Bucarest (Bucuresci) 2.

V-am expediat o scrisoare incà din Kazan, acum clteva sàptàmini. Neprimind pinà acum  
ràspunsul, presupun cà acest ràspuns sau chiar si scrisoarea mea s-a pierdut. Va rog sà-mi com u­
nicaci care este cauza Intreruperii corespondenfei noastre.

Và imbràfisez càlduros, J. Baudouin de Courtenay

Varfovia, 13 iulie 1879

Adresa mea : Varsovie3 Librària E. Wende & Co.

1 Scrisoare deschisá — in rusá, in original (formular de carte poftalá). Poartá data p o fte i:
2 iulie 1879, dupa stil vechi.

2 Dom nului B. Petriceicu-Hasdeu, Profesor la Universitate si Director al Arhivelor la 
Bucurefti (in francezá, in original).

3 Varfovia (in francezá, in  original). Ca prima scrisoare, in limba francezá (anexa I), 
aceastá carte poftalá lipsefte din rindul celor publicate de S. Lukasik. Faptul se poate explica 
pe de o parte prin aceea cá la data consultárii lor de cátre S. Lukasik, scrisoarea in francezá nu 
se gásea, probabil, aláturi de cele ín  poloná, in aceeafi „mapá V" a Arhivei Hafdeu, pe de altá 
parte, pentru cá S. Lukasik, urmárind confinutul strict ftiintific al corespondentei, a trecut cu 
vederea aceastá carte poftalá. E l procedeazá asemánátor ?i cu scrisoarea dinainte de 1 mai 1877 
(aici, anexa II), din care nu publicá prima parte.
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V

Radom, 3 sierpnia 1879.

S 5(5)
L X X I

Szanowny i drogi przyjacielu !
To, ze ostatni mój list obszerny, wyslany do Pana z Kazania, zagin^l, daje mi wiele do 

myslenia. N ie pierwszy to mój list (ode mnie lub do mnie) przepadl w ostatnich czasach, jak  
kamien w wodç. Oczywiscie sq. ciekawi, którzy éledzq, mojq, korrespondencyje. Zdaje mi siç  
jednak, ze list ów byl rekomendowany, wiçc za powrotem do Kazania upomnç siç o niego. A 
szkoda, ze list zagin^l, bo byl to list obszerny, zawieraj^cy duzo dose waznych szczegótów. 
Dzis juz nie pamiçtam, com tarn pisal. Zdaje mi siç jednak, ze m içdzy jinnemi tlumaczylem siç. 
jiz  nie m ogç wyslaé z Kazania z^danego X-tego tom u IfeB'fcCTiÄ AicaaeMiH 1, gdyz jedyny egzem- 
plarz biblioteczny byl w ziçty  z biblioteki i przewieziony do Moskwy. Aby przeciez zadosyó 
uczynié Panskiemu zq-daniu, prosilem mego brata w  Petersburgu o wyslanie Panu owej ksi^zki. 
Cieszç siç, ze jq. Pan otrzymal. Opisywalem tez  w  zaginionym liécie swoje zajçcia i wogóle 
zycie, i to  opisywalem w sposób bardzo pessym istyczny, pod wplywem  przykroéci, doznawa- 
nych 2 w Kazaniu. Nakoniec, o jile pam içtam , zapytywalem  Pana, kiedy bçdzie zjazd romanistów  
w Bukareszcie, które to  p h a n ie  i teraz powtarzam. Ja wyjezdzam  wkrótce za granicç, glównie 
do Bledu (Veldes), w  czçéci, aby siç leczyé (cierpiç na rozstrój nerwowy), w czçéci zaé dia studyjów  
dialektologicznych. W iele czasu zabrala mi znowu jedna recenzyja na dosyé nudn^, ksiq.zkç 
(EyduAoeuu, IJepeoöbimHbie c.weane)3. Postanowiiem sobie nie podejrnowaó siç wiçcej zadnych 
recenzyj ; gdyz inaczej nie bçdç mògi nigdy dokonczyó kilku juz rozpoczçtych prac samodziel- 
nych.

Slicznie kochanemu Panu dziçkujç za „Le type syntactique homo-ille ille-bonus et sa 
parentèle“ *, ktôrç to rozprawç tu 5, w Radomiu, odebralem.

Jak Pan widzi z blankietu, jestem  obeenie „délégué de l'institu tion ethnographique". 
Otrzymalem zaproszenie od de Rosny. Zdaje mi siç, ze glównie zawdzi*çczam to Florencyji, 
Via Speziali No. 1. Czy pam içta Pan, jak de Rosny zm içszal siç i zaczervvienil onego czasu, i 
jak siç zdawal baé nietylko Pana, aie i mnie, z powodu ze nas cingle razem widzial?

éciskam  Pana serdecznie,
szezery i niezmienny przyjaciel,

J. Baudouin de Courtenay.
Mój adres :
1) jezeli Pan napisze w ci^.gu pierwszych piçciu dni po odebraniu tego listu :

Warszawa, Ksiçgarnia E. W ende et Co.
2) potym  : Autriche. Veldes (Bled), in Ober-Krain 6.

Traducere

Radom, 3 august 1879 
Stim ate fi iubite prietene,

Faptul ca ultima mea scrisoare lungä, trimeasâ din Kazan, a disparut, îm i dâ mult de gîndit. 
Nu e prima scrisoare (de la mine sau câtre mine) care a disparut färä urmä în ultima vreme. 
Existä, desigur, curioçi care-mi urmäresc corespondenta. Mi se pare totusi cä scrisoarea aceea 
era recomandata, asa cä dupä întoarcerea la Kazan, am sä väd ce s-a întîm plat eu ea. Päcat cä

1 La S. Lukasik : HdeiacMiü AhcadeMi (!)
2 La S. Lukasik : doznanych.
3 Lipseçte la S. Lukasik.
4 La S. Lukasik : paranthèse ( !)
5 La S. Lukasik : ju z.
6 Scrisoarea este scrisà pe hîrtie eu en-tête-ul : Institution Ethnographique. Le délégué- 

correspondant à Kazan, fapt lâmurit de Baudouin în cuprinsul scrisorii.
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s-a pierdut, càci era o scrisoare lungà, cuprinzìnd m ulte amänunte importante. Azi nu-mi mai 
amintesc ce-am scris atunci. Cred cä, printre altele, am arätat cä nu pot trimite din Kazan 
tomul X  din H 3eecmUH ÀKadeMUU, pe care mi 1-ati cerut, càci unicul exemplar a fost luat din 
bibliotecâ çi dus la Moscova. Ca sä Vä satisfac totusi cererea, 1-am rugat pe fratele meu din 
Petersburg sä Vi-1 trim itä. îm i pare bine cä 1-ati primit. în  scrisoarea dispärutä mai descriam 
preocupärile mele çi viafa pe care o due, ìntr-un mod foarte pesimist, sub influenza nepläcerilor 
avute in Kazan. La sfîrçit, dupä cite îm i amintesc, Vä întrebam cînd va avea loc Congresul roma- 
nistilor la Bucuresti, întrebare pe care o repet çi acum. Eu plec în  curînd în sträinätate, în special 
la Bled (Veldes) 1, mai în tîi ca sä mä vindec (sufär de depresiune nervoasä), precum ?i pentru 
studii dialectale. Mi-a räpit m ult tim p recenzia unei càrti destul de plicticoase (ByflHJiOBHH, 
IlepeoôbimHbie cjiae.me2) . M-am hotârît sä nu mai scriu în viitor niciun fel de recenzie 3, caci 
altfel nu voi mai putea termina niciodatä lucrärile independente începute.

Vä mulfumesc frumos pentru Le type syntactique homo-ille ille-bonus et sa parentèle 4, pe 
care am primit-o aici, la Radom.

Dupä cum vederi din en-tête, sînt în prezent „délégué de l’institution ethnographique". 
Am primit in v ita le  de la de Rosny 5. Mi se pare cä datorez aceasta Florenfei, Via Speziali nr. 1.

1 Micà stafiune balneo-climatericà pe malul lacului Veldes, în nord-vestul Sloveniei.
2 Anton Semenovici Budilovici (1846 — 1908), filolog rus, dupà o càlàtorie în România în 

1873, a scris ?i despre activitatea de slavist a lui Hasdeu, în ITymeewe sayiemKii o ôonUHe eped- 
nezo u m xcH eio  JJyHan, în «/Kypnaji MmiHCrepcTBa Hapo/uioro IIpocBemeHiM», CLXXVI, 1874, 
nr. 12, p. 132—174 (cf. G. Bezviconi, Contributii la istoria relatiilor româno-ruse, Bucuresti, 1962, 
p. 307 ; I. Osadcenko, Prezenfa lui B .P . Hasdeu în presa rusa din secolul X I X ,  în Studii si materiale 
despre B .P . Hasdeu, Chiçinàu, 1966, p. 105 — 106; I.C. Chitimia, B .P . Haçdeu, în Istoria litera- 
turii romane, II, Bucuresti, Edit. Academiei, 1968, p. 674). Cartea calificatà de Baudouin ca 
„plicticoasà" este opera principalâ a lui Budilovici (scrisà dupà modelul lucràrii lui Pictet, 
Les origines indoeuropéennes) çi poartâ titlu l IlepeoôbimHbie CAaeune e ux  H3biKe, ôbime u noHH- 
m iwx no damibiM AeKcuKaAbHbm. Hccjiedoeamisi e oÔAacmu AumeucmmecKoü naAeozpatfhtu cmbhh. 
Baudouin de Courtenay recenzeazà numai vol. I (ambele pàrji, apàrute în  1878 — 79), càci vol. II 
(numai partea I) a apàrut abia în 1882. Recenzia sa, eu titlul : HecK0AbK0 caos o KyAbmype nep- 
eoôbimHbix u dpesH U X  CAaemi, a fost publicatà în  «Pyccm S (J)HJionorHïecKHM bccthhk», Varsovia,
II, 1879, p. 165 — 206 (o recenzie destul de întinsà, judecînd dupà numàrul de pagini), precum si, 
mult mai restrînsà, în „Nowiny", Varçovia, 1879, nr. 246 (cf. L. Bokareva çi A.A. Leontieva, 
op. cit., sub nr. 86—87; vezi çi V. Jagié , op. cit., p. 791, care aratâ cà recenziile lui Baudouin 
de Courtenay, ca si cea a lui A. Bruckner, apàrutâ în „Archiv für Slavische Philologie" t. IV  çi VI, 
„au subliniat pàrtile slabe aie lucràrii, dar n-au putut sà-i mieçoreze însemnàtatea").

3 D in consultarea bibliografiilor (S. Szober, dar mai aies Bokareva — Leontiev) se constatà  
cà în anii 1879—1880 numàrul recenziilor lui Baudouin este încà mare în raport eu numàrul 
total de lucràri (7 din 11 çi, respectiv, 11 din 13). Dupà 1880, Baudouin a scris foarte rar recenzii, 
concentrîndu-çi atenfia asupra lucràrilor de conceptie personalà.

4 Apàrutâ în „Archivio glottologico italiano", III, 1878, nr. 3, p. 420—441 çi reprodusà 
amplificai, cu douà note ale lui Ascoli, ìn Cuvente den bàtnni, II, Bucureçti, 1879, p. 669 — 687 
(cf. çi C. Poghirc, op. cit., p. 31, nr. CCXIV).

5 Léon Prunol de Rosny (1837 — 1916). orientalist $i etnograf francez, autor a numeroase 
lucràri din domeniul limbii, geografici çi istoriei popoarelor asiatice, mai aies japonez si chinez. 
Fondator al Societàri de Etnografie, a devenit secretar perpetuu al acestei societàri, cu sediul 
la Florenta, precum §i al Societàtii de Orientalistica (cf. Grand Dictionnaire Universel du X IX -em e  
siècle, Paris, t. X III, p. 1399). A fost membru corespondent al Academiei Romàne. A scris §i o 
lucrare despre români (La Patrie des Romains d'Orient. Eludes ethnographiques, géographiques, 
historiques, économiques et littéraires, Paris, 1884), precedatà de un atlas eu titlul Les populations 
danubiennes, Paris-Bucarest, 1882. în  acest studiu, dedicai lui V.A. Urechia, de Rosny citeazâ, 
între altele, çi lucràri aie lui H asdeu (p. 151, 153, 205 ç.a.), unele în traducerea francezà a lui 
Fr. Damé. Vezi çi Dem. Butculescu, M . de Rosny et ses études ethnographiques en Roumanie, 
Bucarest, 1882. Era cunoscut la noi §i ca literat (cf. L. de Rosny, Sofia dupa moarte, poveste  
chinezà, tradusà de I. Spartali, Bucureçti, 1879).
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Vä am intiti cum s-a fìstìcit fi s-a ìmbujorat atunci de Rosny fi cum pärea a se teme nu numai de 
Dvs. ci fi de mine, pentru cä ne vedea mereu împreunâ ?

Vä îmbrâtifez cu cäldurä, acelafi sincer prieten,
J. Baudouin de Courtenay.

Adresa mea :
1) Dacä-mi Veti serie in cursul primelor cinci zile dupä primirea acestei scrisori : Varfovia, 

Librària E. Wende et Co.
2) mai tîrziu : A utriche1, Veldes, (Bled), in O ber-K rain2.

VI
Dorpat, d. 31 V III/12  wrzeénia 1889.

S 5(6)
L X X I

Szanowny i laskawy panie Kolego i przyjacielu !
O okropnym ciosie, który Was dotknal, dowiedzialem siç dopiero wtedy, kiedy otrzymalem

2 tom y poezyj Waszej genjalnej córki. Proszç mi wierzyç, ze cios ten odezulem bardzo3 glçboko, 
nietylko przez przyjain dia Was, czcigodny Panie i kochany przyjacielu, ale takze przez zal 
nad ìa potozna sihì, niepowrotnie si racana dia swojego narodu i dia !udzkosci.

Jednoczeénie z tym  listem wyslam  parç drobnostek, m içdzy innemi gazetç „Kraj" z arty- 
kulikiem i z wiçkszym  artykulem, poswiçconym Julji Hafdeu. Pisala to moja zona, która takze 
glçboko odezula Wasza stratç.

Bardzo bylibyém y wdziçczni Panu za przyslanie nam portretu fotografieznego Panskiej 
córki. Posiadam juz jeden jej fotogram, ale jeszeze dzieckiem siedmioletnim. W  wydaniu jej 
poezji jest wprawdzie takze jej portret ale taki portret nigdy prawie nie oddaje rysów jak foto- 
grafja.

W nadziei otrzymania kilku slów odpowiedzi, pozostajç z najglçbszym szacunkiem i prawd- 
ziw.'j przyjazniq.

J. Baudouin de Courtenay.

Traducere
Dorpat, 31 august/12 septembrie 1889.

Stim ate fi bunule coleg fi prieten !
Am aflat de marea durere care V-a lovit abia cìnd am primit cele 2 volume de poezii ale 

genialei Dvs. fiice. Vä rog sä mä crederi cä am resim^it adìnc aceastä durere, tinind seama nu 
numai de prietenia fa^ä de Dvs. mult stim ate coleg fi iubit prieten, dar fi de jalea dupä aceastä 
mare fortä, iremediabil pierdutä pentru poporul säu fi pentru omenire.

0  datä cu aceastä scrisoare Vä trim it cîteva lucruri mai märunte, printre altele gazeta 
„Kraj", cu un mie artieoi si cu un altul mai mare, consacrat Iuliei Hafdeu. Le-a scris sotia mea, 
care a resim^it de asemenea profund durerea Dvs. 4

Am fi foarte recunoscätori daeä ne-afi trimite fotografia fiicei Dvs. Am deja o fotografie a 
ei, dar de pe cìnd era copil de fapte ani. In editia de poezii 5 este, ce-i drept, portretul ei, dar un 
asemenea portret nu redä niciodatä dar träsäturile ca o fotografie.

In speranza de a primi cîteva cuvinte de räspuns, Vä asigur de acelafi respect profund fi 
aceeafi sincerä prietenie.

J. Baudouin de Courtenay.

1 în  francezä, in original.
2 In Kraina Superioarä (în germanä, în original).
3 Acest cuvînt lipsefte la S. Lukasik.
4 Nu am gäsit gazeta K ra j  în colectiile Bibliotecii Academiei fi nici numärul respectiv 

al gazetei ìn arhiva Hasdeu. Datele bibliografice complete ne sînt furnizate de Jean Goldman, 
L a philologie romane en Pologne, în „Archivum Neophilologicum", II, 1937, p. 169 : „Sur Julie 
H asdeu un bel essai a été publié par M-me Baudouin de Courtenay dans „Kraj", Przegl. lit., X , 
X , 1889, nr. 3 1 - 3 2 “.

5 Oeuvres posthumes de Julie B .P. Hasdeu, Paris-Bucarest, 1889.
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ilH C bM A  «H A  E O A Y 3H A  AE K Y PT E H 3 K B. II. XAUl/JEY

(Pe3K)Me)

A b t o p  nyôjiHKyeT 6 rmceM n o J ib C K o ro  jiHH rBH CTa .H u a  E o a y s H a  / i e  K y p T e H s  k E. n .  X aiim ey, 
c  K 0 T 0 p b iM  o h  no3H aK O M H nca, B ep 0 « T H 0 , jieTOM 1 8 7 6  r o a a ,  x o r ,a a  pyM biH CKH ü yH eH biiï b t o p h h h o  
n o c e x H .i  K paK O B  b  K anecT B e flH p eK T o p a  To c y a a p c T B e H H o ro  apxiiBa. I ln c b M a ,  nepBoe Ha (J )p a n u y 3 -  
c k o m  H3biKC (1 8 7 6 )  h  iM T b  nH ceM  H a nonbC K O M  « ib iK e  (1 8 7 7 — 1 8 8 9 ) ,  xpaHHTCH b (J)OHfle nepenH C K H  
X a w a e y  o T A e n a  p y K o n H c e ii  E h 6 j i h o t 6 k h  A xaiieM H H  C oL ina.nncT H H eC K oii P ec n y é jiH K H  PyM biHH H . 
I le p B o e  h  w eT B ep-roe iiMCbMO He ô m j ih  0ny6 jiM K 0B aH bi a o  c h x  n o p ;  o c i a j i b u b ie  6 m :ih  onyô jiM K O isanb i 
c  HCKOTopfaiMM ouiH Ô K aM H  h  n p o n y c x a M H  C t .  JlyK acH K O M  b  K paK O B e ( « A r c h i v u m  N e o p h i l o -  
g i c u m " ,  I I ,  1 9 3 7 ) ; B ap n a H T b i J ly x a c H K a  6biJiH  H cn 0 J ib 3 0 B aH b i T .  C a H ^ a  h  B . P o T y H a y  ana  nepeBOfla 
h x  H a pyM biH CKH iî M3biK ( « C r o n ic a » ,  i l c c b i ,  1 9 6 8 ) . Ha s t h  rwcbMa c c b ijia jf f lc b  M. K. K h u h m h h  h 
E4>P0CHHHH /iBOHM eHKO-M apK'OBa.

nncbMa co^ep*ar uejibiiï pan jitja jieü , npeflCTaBJWioiUHx 6onbmofi HHTCpec flna 6Morpa(j)HH 
oôohx yncHbix. Ohh CBMaeTeubCïByioT o hx tcchom /ipyacôe, flyxoBHOfi 6jih30Cth, hoctojjhhom 
oÔMCHe MiieHHHMH, HayiHOfi HH(|)opMauneii h nKHHbiMH TpyijaMH, o coBMecTHOM ynacTHH b Meac- 
ayHapoAHbix nayHHbix BCTpenax h, HaKOHeu, o  fo i i  ocoéoft cHMnaTHH, K0T0pa« c6jm3n.ia o6e 
ceMbH —  Eoflysna h Xamziey, BbipaaceHHaa b nocjieflHeM rwcbMO KaK HCKpeHHCC C060jie3H0Banne 
EoaysHa h ero cynpyrti no n0B0fly TparHiecKOË rn6eiin IOjihh Xam/iey.

LETTRES DE JAN BAUDOUIN DE COURTENAY À BOGDAN PETRICEICU HASDEU

( R é s u m é )

L ’a u t e u r  p u b l i e  s i x  l e t t r é s  d u  l i n g u i s t e  p o l o n a i s  J a n  B a u d o u i n  d  " ' . c u r te n a y  à  B o g d a n  P e t r i -  
c e i c u  H a s d e u  q u ’i l  a  p r o b a b l e m e n t  c o n n u  p e n d a n t  l ’é t é  d e  l ’a n  1 8 7 6 , l o r s  d ’u n  s e c o n d  s é jo u r ,  
à  C r a c o v i e  q u e  le  s a v a n t  r o u m a i n  f i t  e n  q u a l i t é  d e  d i r e c t e u r  d e s  A r c h i v e s  d e  l ’E t a t .  L e s  l e t t r e s  
l a  p r e m i è r e  e n  f r a n ç a i s  (1 8 7 6 )  e t  l e s  c i n q  a u t r e s  e n  p o l o n a i s  ( 1 8 7 7 — 1 8 8 9 ) ,  s e  t r o u v e n t  d a n s  le  
f o n d s  d e  l a  c o r r e s p o n d a n c e  d e  H a s d e u ,  à  l a  s e c t i o n  d e s  m a n u s c r i t s  d e  l a  B i b l i o t h è q u e  d e  l ’A c a ­
d é m i e  d e  l a  R .  S . d e  R o u m a n i e .  L a  p r e m i è r e  e t  l a  q u a t r i è m e  n ’o n t  p a s  é t é  p u b l i é e s  j u s q u ’à -  
p r é s e n t ;  l e s  a u t r e s  e n  o n t  é t é ,  a v e c  d e s  e r r e u r s  e t  o m i s s i o n s ,  p a r  S t .  L u k a s i k ,  à  C r a c o v ie  ( „ A r c h i ­
v u m  N e o p h i l o l o g i c u m " ,  II, 1 9 3 7 ) . L a  v e r s i o n  L u k a s i k  a  é t é  u t i l i s é e  p o u r  l a  t r a d u c t i o n  d e  t r o i s  
d e  c e s  l e t t r e s  e n  l a n g u e  r o u m a i n e ,  p a r  G . S a n d a  e t  V .  R o t u n d u  ( „ C r o n i c a " ,  J a s s y ,  1 9 6 8 ) . L e  
c o n t e n u  d e  q u e l q u e s  u n e s  d e  c e s  l e t t r e s  a  d é j à  é t é  m e n t i o n n é  p a r  I .  C . C h iç im i a  e t  E u f r o s i n a  
D v o i c e n k o - M a r k o v a  d a n s  c e r t a i n s  d e  l e u r s  t r a v a u x .

L e s  l e t t r e s  c o n t i e n n e n t  d e  n o m b r e u x  d é t a i l s ,  d ’u n  r é é l  i n t é r ê t ,  c o n c e r n a n t  l a  b io g r a p h i e  
d e s  d e u x  s a v a n t s .  O n  y  r e m a r q u e  l e s  l i e n s  d ’é t r o i t e  a m i t i é ,  l ’é v i d e n t e  a f f i n i t é  s p i r i t u e l l e ,  l ’é c h a n g e  
p e r m a n e n t  d ’i d é e s ,  i n f o r m a t i o n s  e t  o u v r a g e s  p e r s o n n e l s ,  l a  p a r t i c i p a t i o n  e n  c o m m u n  a u x  m a n i ­
f e s t a t i o n s  s c i e n t i f i q u e s  i n t e r n a t i o n a l e s ,  e n f i n  l ’a f f e c t i o n  t o u t e  p a r t i c u l i è r e  q u i  u n i s s a i t  le s  d e u x  
f a m i l l e s ,  B a u d o u i n  d e  C o u r t e n a y  e t  H a s d e u ,  e x p r i m é e  d a n s  l a  d e r n i è r e  l e t t r e  p a r  l a  s in c è r e  
c o m p a s s i o n  d e  B a u d o u i n  e t  d e  s a  f e m m e ,  à  l ’o c c a s i o n  d e  l a  m o r t  t r a g i q u e  d e  J u l i e  H a s d e u .


